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Whistling Tea Kettle



Caring for Your Saladmaster® 
Whistling Tea Kettle
Congratulations	on	your	purchase	of	the	Saladmaster®	Whistling	Tea	
Kettle!	Advanced	engineering	has	enabled	us	to	provide	you	with	a	
sophisticated	tea	kettle	that	is	perfect	for	quickly	boiling	water	for	your	
favorite	tea	and	coffee.	It	has	been	designed	for	use	on	all	types	of	
cooktops,	including	induction.	

This	tea	kettle	has	been	produced	from	high	quality	316Ti	titanium	
stainless	steel.	This	hard,	polished	stainless	steel	resists	pitting,	cracking	
and	chipping.	It	is	easy	to	clean	and	will	retain	its	beautiful	appearance	
for	years.	The	fully	encapsulated	base	provides	fast	and	efficient	boiling	
and	helps	to	keep	liquids	at	their	optimal	serving	temperature	for	a	
longer	period	of	time.

Please	take	a	few	moments	to	acquaint	yourself	with	the	many	
convenient	features	of	your	tea	kettle.	Read	the	instructions	in	this	
booklet	carefully	to	be	certain	you	are	using	your	tea	kettle	properly		
and	to	its	fullest	capabilities.	

This	tea	kettle	is	a	finely	crafted	product	and	needs	no	special	care	other	
than	regular	cleaning.	Its	superb	quality	is	backed	by	a	lifetime	limited	
warranty.	(See	warranty	card	for	complete	details.)	If	service	becomes	
necessary,	please	allow	our	experts	to	make	any	repairs.	Attempting	to	
repair	it	yourself	may	result	in	personal	injury	or	damage	to	the	product,	
which	is	not	covered	by	the	warranty.
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Upang mapangalagaan ang mga gilid ng iyong takuri, huwag gumamit 
ng wire wool, nakakagasgas na cleanser, o matatapang na asido. Huwag 
hugasan sa dishwasher. Palaging	patuyuang	mabuti	ang	panlabas	na	
bahagi	ng	iyong	takuri	bago	gamitin	sa	stovetop.

Pagpuno ng Iyong Takuri
Para	sa	katipiran,	kaginhawaan	at	kaligtasan,	huwag	masyadong	
punuin	ang	iyong	takuri	nang	lampas	sa	palatadaan	ng	pinakaraming	
kapasidad	nito.

Gamitin	ang	malinis	na	tubig	sa	bawat	pagpuno	ng	iyong	takuri.	Ang	
kabiguang	gawin	ito	ay	maaaring	magdagdag	ng	latak	sa	tubig.	Ang	
tsaa	at	kape	ay	pinakamainam	kung	gawa	sa	preskong	tubig.

Para	sa	epektibong	pagpapakulo	at	mahigpit	na	seal,	tiyakin	na	ang	
takip	ay	maayos	na	naihanay.

Pagpapainit at Paghahain
Kung	ang	iyong	takuri	ay	nagsisimulang	sumipol,	tanggalin	mula	sa	init	
nang	humigit-kumulang	na	10-15	segundo	bago	ito	ihain.	Pagkatapos,	
tanggalin	ang	whistle	at	iangat	ang	takuri	sa	posisyong	pagsalin	at	
dahang-dahang	isalin.

Palaging	gumamit	ng	isang	pamprotektang	guwantes	o	mitt	kung	
inaalis	ang	whistle	at	takip	dahil	ang	mga	ito	ay	maaaring	maging	
napakainit	habang	nagpapainit.

Huwag	hayaan	na	kumulo	ang	takuri	hanggang	sa	matuyuan	dahil	ito	
ay	maaaring	maging	sanhi	ng	hindi	pantay	ng	base,	na	maaaring	labis	
na	makakaapekto	sa	pagkakagamit.

Ang	burner	ng	stovetop	ay	kailangang	may	mas	maliit	na	diyametro	
kaysa	sa	base	ng	takuri.	Kung	nagluluto	sa	isang	gas	range,	ang	apoy	ay	
kailangang	hindi	umaabot	sa	gilid	ng	lutuan.	Ang	sobrang	pagpapainit	
ay	maaaring	makapinsala	sa	takuri	o	ng	kanyang	hawakan.



Filling Your Tea Kettle
For economy, convenience and safety, do not overfill your tea kettle
beyond	the	maximum	capacity	marker.

Use	fresh	water	to	fill	your	tea	kettle	each	time.	Failure	to	do	so	may	
increase	the	impurity	content	of	the	water.	Tea	and	coffee	are	best	made	
with	freshly	drawn	water.

For	efficient	boiling	and	a	tight	seal,	ensure	the	lid	is	correctly	aligned.

Heating and Serving
When your tea kettle starts to whistle, remove from the heat source for
approximately	10-15	seconds	before	serving.	Then	remove	the	whistle	
and	lift	the	tea	kettle	to	pouring	position	and	pour	gently.

Always	use	a	protective	glove	or	mitt	when	removing	the	whistle	and	
lid,	as	they	can	become	very	hot	while	heating.

Do	not	allow	the	tea	kettle	to	boil	dry	as	this	can	cause	the	base	to	
become	uneven,	which	will	adversely	affect	performance.	

The	stovetop	burner	should	be	smaller	in	diameter	than	the	base	of	the	
tea	kettle.	If	cooking	on	a	gas	range,	the	flame	should	not	extend	up	the	
sides	of	the	utensil.	Overheating	may	cause	damage	to	the	tea	kettle	or	
its	handle.
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Pag-alaga ng inyong Saladmaster® 
Whistling Tea Kettle
Congratulations	sa	iyong	pagbili	ng	Saladmaster®	Whistling	Tea	Kettle!	
Ang	pinahusay	na	inhiyero	ang	nagbigay	kakayahan	sa	amin	upang	
makapagdulot	ng	inyo	ng	magarbong	takuri	na	perpekto	para	sa	
madiling	pagkulo	ng	tubig	para	sa	iyong	paboritong	tsaa	at	kape.		
Ito	ay	dinisenyo	para	magamit	para	sa	lahat	ng	uri	ng	kalan,	kasama		
na	ang	induction.

Ang	takuri	ay	gawa	sa	napakataas	ang	kalidad	na	316Ti	titanium	
stainless	steel.	Ito	ay	matigas,	makintab	ba	stainless	steel	na	pinipigilan	
ang	pagkaroon	ng	butas,	crack	o	pingas.	Ito	ay	madaling	linisin	at	
mananatili	nag	kanyang	magandang	anyo	nang	maraming	taon.	Ang	
ganap	na	nabalutang	base	ang	nagbibigay	ng	madali	at	epektibong	
pagkulo	at	nakakatulong	sa	pagpapanatili	ng	mga	likido	sa	kanilang	
optimal	na	temperatura	sa	pagkakahain	nang	mas	matagalan.

Mangyaring	maglaan	ng	ilang	minuto	upang	mas	malaman	ang	
tungkol	sa	maraming	mga	nakakaginhawang	katangian	ng	iyong	takuri.	
Basahing	mabuti	ang	mga	tagubilin	sa	booklet	na	ito	upang	matiyak	
na	iyong	ginagamit	nang	mas	mabuti	ang	iyong	takuri	at	sa	ganap	
kakayahan	nito.

Ang	takuri	na	ito	ay	mabusising	ginawang	produkto	at	walang	
kinakailangang	natatanging	pangangalaga	maliban	sa	regular	na	
paghugas	nito.	Ang	kanyang	napakataas	na	kalidad	ay	sinusuportahan	
ng	pang-habambuhay	na	limitadong	warantiya.	(Tingnan	ang	
warranty	card	para	sa	mga	kumpletong	detalye.)	Kung	kailangang	
ang	pagpapakumpuni,	mangyaring	ipaayos	sa	aming	mga	eksperto	
ang	anumang	pagkukumpuni.	Ang	inyong	mismong	pagsubok	na	
kumpunihin	ito	ay	maaaring	magresulta	ng	personal	na	pinsala	o	
pagkasira	ng	produkto,	na	maaaring	hindi	sasakupin	ng	warantiya.
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Conseils d’utilisation et d’entretien
Votre sécurité est notre principal souci
•	 Lisez	toutes	les	instructions	avant	la	première	utilisation.
•	 Saisissez	la	bouilloire	par	ses	poignées	car	elle	peut	devenir	

extrêment	chaude.
•	 La	bouilloire	ne	doit	pas	être	utilisée	par	de	jeunes	enfants	ou	des	

personnes	handicapées.
•	 Ne	l’utilisez	pas	à	l’extérieur	ou	sur	des	feux	de	camp.
•	 Soyez	extrêment	prudent	lorsque	vous	manipulez	une	bouilloire	

contenant	un	liquide	brûlant.
•	 La	bouilloire	ne	doit	être	utilisée	que	pour	un	usage	domestique.
•	 Pour	toutes	réparations	ou	remplacement,	reportez-vous	à		

la	garantie.
•	 Après	nettoyage	de	la	bouilloire,	il	convient	de	bien	sécher	son	

extérieur	avant	de	l’utiliser	à	nouveau	sur	la	cuisinière.
•	 Le	diamètre	du	brûleur	de	la	cuisinière	doit	être	inférieur	au	

diamètre	du	fond	de	la	bouilloire.	Si	vous	cuisinez	sur	une	gazinière,	
les	flammes	ne	doivent	pas	lécher	les	parois	de	la	bouilloire.	Une	
surchauffe	peut	endommager	la	bouilloire	ou	sa	poignée.

Avant la première utilisation
Ôtez	toutes	les	étiquettes	et	lavez	chaque	partie	de	votre	nouvelle	
bouilloire	siffleuse	Saladmaster®	dans	de	l’eau	chaude	savonneuse.	
Rincez	à	l’eau	claire	et	essuyez	avec	un	torchon	de	cuisine	propre	et	
doux.	Remplissez	la	bouilloire	juste	sous	le	niveau	de	capacité	maximum	
et	portez	à	ébullition	à	feu	moyen.	Jetez	l’eau	et	tous	les	résidus.	Rincez	
à	l’eau	claire	et	chaude	et	essuyez	avec	un	torchon	de	cuisine	propre		
et	doux.

Viktig användning och skötsel
Din säkerhet berör oss
•	 Läs	alla	instruktioner	före	användning.
•	 Använd	handtag	och	knopar	vid	hantering	av	tekannan	eftersom	

redskapet	kan	bli	väldigt	hett.
•	 Inte	avsedd	för	användning	av	unga	barn	eller	svaga	personer.
•	 Får	inte	användas	utomhus	eller	över	lägereld.
•	 Var	ytterst	försiktig	när	en	tekanna	som	innehåller	het	vätska		

ska	förflyttas.
•	 Får	inte	användas	för	annat	än	avsedd	hushållsanvändning.
•	 Se	garantin	för	reparationer	eller	utbyte.
•	 Efter	rengöring	ska	tekannans	utsida	vara	helt	torr	innan	den	används	

på	spishällen.
•	 Spishällens	brännare/platta	ska	ha	en	diameter	som	är	mindre	än	

tekannans	bas.	Vid	tillagning	på	en	gasspis	får	flamman	inte	nå	upp	
längs	sidorna	på	redskapet.	Överhettning	kan	ge	skador	på	tekannan	
eller	dess	handtag.

Innan första användning
Ta	bort	alla	etiketter	och	tvätta	varje	del	av	din	Saladmaster®	visslande	
tekanna	i	varmt	tvålvatten.	Skölj	i	rent,	varmt	vatten	och	torka	med	en	
ren	och	mjuk	handduk.	Fyll	upp	tekannan	med	vatten	över	markeringen	
för	maximal	kapacitet	och	låt	den	koka	upp	på	mellanvärme.	Häll	ut	
vattnet	och	eventuella	rester.	Skölj	i	rent,	varmt	vatten	och	torka	med	en	
ren	och	mjuk	handduk.

Rengöring efter användning
Liksom	allt	annat	förfinat	köksredskap	ska	din	tekanna	tvättas	för	hand.	
Håll	tekannans	utsida	och	insida	rena	genom	att	regelbundet	tvätta	
dem	i	varmt	tvålvatten	och	med	en	icke-slipande	trasa.	För att skydda 
tekannans yta ska stålull, slipande rengöringsmedel eller starka syror inte 
användas. Rengör inte i en diskmaskin. Torka	alltid	tekannans	utsida	
ordentligt	innan	den	används	på	spishällen.
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Svona hugsar þú um Saladmaster® 
blístrandi teketilinn þinn
Til	hamingju	með	að	hafa	eignast	Saladmaster®	blístrandi	teketil!	Þróuð	
verkfræði	gerir	okkur	kleift	að	bjóða	þér	vandaðan	teketil	sem	hentar	
fullkomlega	til	að	sjóða	vatn	á	stuttum	tíma	í	uppáhalds	teið	eða	kaffið	
þitt.	Hann	er	þróaður	til	notkunar	á	öllum	gerðum	eldavéla,	einnig	
spaneldavéla.	

Þessi	teketill	er	framleiddur	úr	hágæða	316Ti	títaníum	ryðfríu	stáli.	Þetta	
sterka,	fægða,	ryðfría	stál	veitir	mótstöðu	gegn	dældun,	sprungum	og	
flögnun.	Það	er	auðvelt	að	þrífa	og	heldur	fallegu	útliti	sínum	árum	
saman.	Þjappaður	botn	ketilsins	veldur	fljótri	og	öruggri	suðu	og	hjálpar	
til	við	að	halda	vökvum	á	kjörhitastigi	til	framreiðslu,	í	lengri	tíma.

Vinsamlegast	gefðu	þér	tíma	til	að	kynna	þér	hina	mörgu	kosti	
teketilsins	þíns.	Lestu	leiðbeiningarnar	í	þessum	bæklingi	vandlega		
til	að	vera	viss	um	að	þú	notir	teketilinn	á	réttan	hátt	og	nýtir	kosti		
hans	sem	best.

Þessi	teketill	er	vönduð	vara	og	þarf	enga	sérmeðferð	aðra	en	regluleg	
þrif.	Framúrskarandi	gæði	hans	eru	tryggð	með	lífstíðarábyrgð.	(Sjá	
ábyrgðarskírteini	fyrir	smáatriði.)	Vinsamlegast	látið	fagmenn	okkar	um	
viðgerðir	ef	nauðsyn	krefur.	Tilraunir	þínar	til	að	gera	við	hann	gætu	
valdið	þér	skaða	eða	skemmt	vöruna	og	nær	ábyrgðin	ekki	yfir	það.

Llenado de la tetera
Por economía, comodidad y seguridad, no llene la tetera por encima del
marcador	de	capacidad	máxima.

Use	agua	reciente	para	llenar	la	tetera.	Si	no	hace	esto,	puede	aumentar	el	
contenido	en	impurezas	del	agua.	El	té	y	el	café	se	preparan	mejor	con	agua	
añadida	recientemente.

Para	que	la	ebullición	sea	eficaz	y	el	sellado	sea	perfecto,	asegúrese	de	que	
la	tapa	esté	correctamente	alineada.

Calentar y servir
Cuando	la	tetera	comience	a	silbar,	apague	la	fuente	de	calor	
aproximadamente	10-15	segundos	antes	de	servir	el	agua.	A	continuación,	
quite	el	dispositivo	de	silbido,	levante	la	tetera	hasta	colocarla	en	la	posición	
para	servir	y	vierta	el	líquido.

Utilice	siempre	un	guante	protector	o	mitón	cuando	quite	el	dispositivo	de	
silbido	y	quite	la	tapa	ya	que	éstos	componentes	pueden	calentarse	mucho	
mientras	se	calienta	el	líquido.

No	permita	que	la	tetera	se	quede	seca	mientras	hierve	agua	ya	que	esto	
puede	ocasionar	que	la	base	quede	desnivelada,	lo	que	afectará	de	manera	
adversa	al	funcionamiento.

El	quemador	de	la	cocina	debe	tener	un	diámetro	más	pequeño	que	la	base	
de	la	tetera.	Si	cocina	en	una	cocina	de	gas,	la	llama	no	debe	superar	los	
lados	del	utensilio.	Si	se	usa	demasiado	calor,	ello	puede	dañar	la	tetera	o	
su	asa.
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Dagleg þrif
Eins	og	öll	vönduð	eldhúsáhöld	ætti	að	handþvo	teketilinn.	Fyrir	bestu	
útkomu	skaltu	halda	ytra	og	innra	byrði	teketilsins	hreinum	með	því	
að	þvo	hann	reglulega	í	heitu	sápuvatni	með	svampi	sem	sverfir	ekki.	
Notaðu ekki stálull, sverfandi hreinsiefni eða sterkar sýrur til að verja ytra 
byrði teketilsins. Þvoðu hann ekki í uppþvottavél. Þurrkaðu	ávallt	ytra	byrði	
teketilsins	vandlega	áður	en	þú	notar	hann	á	eldavélinni.	

Teketillinn fylltur
Hugið að sparnaði, þægindum og öryggi og fyllið ekki ketilinn upp fyrir
merkið	um	hámarks	rúmtak.

Fyllið	ketilinn	með	fersku	vatni	fyrir	hverja	notkun.	Ef	það	er	ekki	gert	
getur	það	aukið	óhreinindi	í	vatninu.	Best	er	að	brugga	kaffi	og	te	úr	
vatni	fersku	úr	krananum.	

Gaggtu	úr	skugga	um	að	lokið	sitji	rétt	svo	suðan	verði	fljótvirk	og	gufa	
sleppi	ekki	út.

Hitun og framreiðsla
Þegar	teketillin	blístrar	skaltu	taka	hann	af	hellunni	og	bíða	í	10-
15	sekúndur	áður	en	þú	skenkir.	Fjarlægðu	síðan	flautuna	og	lyftu	
tekatlinum,	hallaðu	honum	og	helltu	varlega.	

Notaðu	alltaf	ofnahanska	þegar	þú	fjarlægir	flautuna	og	lokið	þar	sem	
þau	geta	orði	mjög	heit	undir	suðunni.	

Látið	ekki	ketilinn	sjóða	til	þurrðar	þar	sem	það	getur	valdið	því	að	
botninn	verði	ójafn	sem	hefur	neikvæð	áhrif	á	frammistöðuna.

Eldavélahellan	ætti	að	vera	minni	að	þvermáli	en	botn	teketilsins.		
Ef	eldað	er	á	gashelluborði	ætti	loginn	ekki	að	teygja	sig	upp	með	
hliðum	áhaldsins.	Ofhitnun	getur	skaðað	handfang	teketilsins	eða	
teketilinn	sjálfan.

Cuidado de la tetera Saladmaster®
¡Felicidades	por	comprar	la	tetera	Saladmaster®!	Nuestra	ingeniería	
avanzada	nos	ha	permitido	proporcionarle	una	tetera	sofisticada	que	
resulta	perfecta	para	hervir	rápidamente	el	agua	para	su	té	y	café	
favorito.	Su	diseño	la	hace	apta	para	cualquier	tipo	de	superficie	de	
cocción,	incluidas	las	cocinas	por	inducción.

Esta	tetera	se	ha	fabricado	con	acero	inoxidable	y	titanio	316Ti	de	alta	
calidad.	Este	acero	inoxidable	duro	y	pulido	es	resistente	al	picado,	
las	grietas	y	el	desconchado.	Es	fácil	de	limpiar	y	conservará	su	bonito	
aspecto	durante	años.	Su	base	totalmente	encapsulada	proporciona	
una	capacidad	de	ebullición	rápida	y	eficaz,	y	ayuda	a	mantener	los	
líquidos	a	una	temperatura	óptima	para	servirlos	durante	un	período	de	
tiempo	más	largo.

Dedique	unos	minutos	a	familiarizarse	con	muchas	de	las	cómodas	
características	de	su	tetera.	Lea	las	instrucciones	de	este	folleto	
detenidamente	para	asegurarse	de	que	está	usando	su	tetera	
correctamente	y	de	que	está	aprovechándose	al	máximo	de	todas	sus	
características.

Esta	tetera	es	un	producto	fabricado	a	mano	de	una	manera	muy	
minuciosa	y	no	necesita	ningún	cuidado	especial	aparte	de	su	limpieza	
periódica.	Su	excelente	calidad	está	respaldada	por	una	garantía	
limitada	de	por	vida.	(Consulte	la	tarjeta	de	garantía	para	obtener	
todos	los	detalles.)	Si	necesita	ser	reparada,	deje	que	nuestros	expertos	
realicen	cualquier	reparación.	Si	intenta	repararla	usted	mismo,	pueden	
producirse	lesiones	personales	o	daños	en	el	producto	que	no	están	
cubiertos	por	la	garantía.
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Uso e manutenzione importanti
Ci preoccupiamo della sicurezza
•	 Leggere	tutte	le	istruzioni	prima	dell’uso.
•	 Usare	manici	e	pomelli	quando	si	maneggia	il	bollitore	perché	

l’utensile	può	diventare	molto	caldo.
•	 Non	destinato	ad	essere	usato	da	bambini	piccoli	o	persone	inferme.
•	 Non	usare	all’esterno	o	su	falò.
•	 Usare	estrema	cautela	quando	si	sposta	il	bollitore	contente	liquido	

molto	caldo.
•	 Non	usare	per	usi	diversi	da	quelli	domestici	a	cui	è	destinato.
•	 Per	riparazioni	o	sostituzioni,	vedere	la	garanzia.
•	 Dopo	la	pulizia,	la	parte	esterna	del	bollitore	deve	essere	

perfettamente	asciutta	prima	di	usarlo	sul	piano	cottura.	
•	 Il	bruciatore	del	piano	cottura	deve	avere	un	diametro	più	piccolo	

della	base	del	bollitore.	Se	si	usa	un	fornello	a	gas,	la	fiamma	non	
deve	raggiungere	i	lati	dell’utensile.	Il	surriscaldamento	può	causare	
danni	al	bollitore	o	al	manico.	

Prima del primo utilizzo
Rimuovere	tutte	le	etichette	e	lavare	ogni	parte	del	nuovo	bollitore	
per	té	con	fischietto	Saladmaster®	in	acqua	calda	saponata.	Sciacquare	
con	acqua	calda	pulita	e	asciugare	con	un	panno	morbido	e	pulito.	
Riempire	d’acqua	il	bollitore	al	di	sotto	del	segno	della	massima	capacità	
e	portare	a	ebollizione	a	calore	medio.	Eliminare	l’acqua	e	tutti	i	residui.	
Sciacquare	con	acqua	calda	pulita	e	asciugare	con	un	panno	morbido		
e	pulito.	

Важная информация по использованию 
чайника и уходу за ним
Ваша безопасность — наша забота
•	 Перед	использованием	чайника	прочитайте	все	инструкции.
•	 Переносите	горячий	чайник	только	за	ручку.
•	 Чайник	не	предназначен	для	использования	маленькими	детьми	

и	инвалидами.
•	 Не	подогревайте	чайник	на	улице	или	над	костром.
•	 Будьте	особо	осторожны,	перенося	чайник	с	горячей	жидкостью.
•	 Используйте	чайник	только	в	бытовых	целях	и	по	целевому	

назначению.
•	 Информацию	о	порядке	ремонта	или	замены	см.	в	гарантийной	

карточке.
•	 Прежде	чем	поставить	чайник	на	огонь	после	мойки,	необходимо	

дождаться	полного	высыхания	его	внешней	поверхности.
•	 Диаметр	конфорки	должен	быть	меньше,	чем	у	основания	

чайника.	При	нагревании	чайника	на	газовой	плите	пламя	
не	должно	касаться	его	сторон.	Перегрев	может	привести	к	
повреждению	чайника,	в	частности,	его	ручки.

Перед первым использованием
Отклейте	все	этикетки	и	промойте	каждую	деталь	нового	чайника	
теплой	мыльной	водой.	Сполосните	чайник	чистой	теплой	водой	и	
высушите	его	чистым	мягким	полотенцем.	Наполните	чайник	водой	
ниже	максимальной	отметки	и	доведите	до	кипения	на	среднем	
огне.	Слейте	воду	со	всеми	осадками.	Сполосните	чайник	чистой	
теплой	водой	и	высушите	чистым	мягким	полотенцем.

Ежедневная мойка
Как	и	любую	другую	изящную	кухонную	посуду,	чайник	следует	мыть	
вручную.	Для	достижения	наилучших	результатов	поддерживайте	
чистоту	внешних	и	внутренних	поверхностей	чайника	путем	
его	регулярной	мойки	неабразивной	губкой,	смоченной	теплой	
мыльной	водой.	Для предупреждения повреждения отделки 
поверхности не чистите его металлическими мочалками, а также 
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Encher a Sua Chaleira
Para economia, comodidade e segurança, não encha demasiado a sua
chaleira	para	lá	do	marcador	de	capacidade	máxima.

Utilize	sempre	água	potável	para	encher	a	sua	chaleira.	Não	fazer	
isso	pode	aumentar	o	teor	de	impurezas	na	água.	O	chá	e	o	café	são	
melhores	com	água	acabada	de	recolher.

Para	uma	fervedura	eficiente	e	uma	selagem	apertada,	assegure-se	que	
a	tampa	está	alinhada	correctamente.

Aquecer e Servir
Quando	a	sua	chaleira	começa	a	apitar,	remova-a	da	fonte	de	calor	
durante	aproximadamente	10-15	segundos	antes	de	servir.	De	seguida	
remova	o	apito	e	levante	a	chaleira	para	a	posição	de	verter	e	verta	
suavemente.

Utilize	sempre	uma	luva	de	protecção	ou	luva	de	cozinha	quando	
remover	o	apito	e	a	tampa,	dado	que	podem	ficar	muito	quentes	
durante	o	aquecimento.

Não	permita	que	a	chaleira	ferva	até	ficar	vazia	dado	que	isto	pode	
fazer	com	que	a	base	fique	irregular,	o	que	irá	afectar	negativamente	o	
desempenho.

O	bico	do	fogão	deverá	ter	um	diâmetro	menor	que	a	base	da	chaleira.	
Se	cozinhar	numa	placa	a	gás,	a	chama	não	de	subir	pelos	lados	do	
utensílio.	O	sobreaquecimento	pode	causar	danos	para	a	chaleira	ou	
a	sua	pega.
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Tratar da sua Chaleira  
com apito Saladmaster®
Parabéns	pela	compra	da	sua	Chaleira	com	Apito	Saladmaster®!	A	
engenharia	avançada	permitiu-nos	fornecer-lhe	uma	chaleira	sofisticada	
que	é	perfeita	para	ferver	água	rapidamente	para	o	seu	chá	e	café	
preferido.	Foi	concebida	para	a	utilização	em	todos	os	tipos	de	topos	de	
cozinha,	incluindo	de	indução.

Esta	chaleira	foi	produzida	em	aço	inoxidável	com	titânio	316Ti	de	
elevada	qualidade.	Este	aço	inoxidável	polido	e	rígido	resiste	a	furos,	
fendas	e	lascas.	É	fácil	de	limpar	e	irá	manter	o	seu	belo	aspecto	
durante	anos.	A	base	completamente	envolvida	em	película,	fornece	
uma	fervedura	rápida	e	eficiente	e	ajuda	a	conservar	os	líquidos	à	sua	
temperatura	ideal	de	servir	durante	um	maior	período	de	tempo.

Por	favor	passe	algum	tempo	para	familiarizar-se	com	as	muitas	
características	cómodas	da	sua	chaleira.	Leia	atentamente	as	instruções	
neste	panfleto	para	ter	a	certeza	de	que	está	a	utilizar	a	sua	chaleira	
devidamente	e	nas	suas	plenas	capacidades.

Esta	chaleira	é	um	produto	de	primorosa	produção	e	não	precisa	
de	qualquer	tratamento	especial	que	não	a	limpeza	regular.	A	sua	
excelente	qualidade	é	suportada	por	uma	garantia	limitada	vitalícia.	
(Ver	cartão	de	garantia	para	dados	completos.)	Se	for	necessária	
manutenção,	por	favor	deixe	que	os	nossos	especialistas	façam	
qualquer	reparação.	Tentar	repará-la	você	mesmo	pode	resultar	em	
ferimentos	pessoais	ou	danos	para	o	produto,	que	não	estão	cobertos	
pela	garantia.
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Viktig for bruk og pleie
Din sikkerhet er vår bekymring
•	 Les	alle	instruksene	før	bruk.
•	 Bruk	håndtak	og	knotter	når	du	løfter	tekjelen,	da	den	kan	ble	meget	

varm.
•	 Ikke	beregnet	for	bruk	av	unge	barn	eller	funksjonshemmede	

personer.
•	 Bruk	ikke	kjelen	utendørs	på	bål.
•	 Utvis	ekstrem	varsomhet	når	du	flytter	tekjelen	med	varm	væske.
•	 Skal	ikke	brukes	for	annet	enn	beregnet	hjemmebruk.
•	 Se	garantien	for	reparasjoner	eller	utskiftninger.
•	 Etter	du	har	gjort	den	ren,	skal	utsiden	av	tekjelen	være	fullstendig	

tørr	før	du	bruker	den	på	komfyrtoppen.
•	 Komfyrplaten	bør	være	mindre	i	diameter	enn	bunnen	til	tekjelen.	

Hvis	du	bruker	den	på	en	gasskomfyr,	skal	flammen	ikke	nå	opp	på	
sidene	av	kjelen.	Overoppheting	kan	forårsake	skader	på	tekjelen	
eller	håndtaket.

Før første gangs bruk
Fjern	alle	etiketter	og	vask	hver	del	av	din	nye	plystrende	tekjele	fra	
Saladmaster®	i	såpevann.	Skyll	i	klart	rennende	varmtvann	og	tørk	med	
et	rent,	mykt	kjøkkenhåndkle.	Fyll	tekjelen	med	vann	under	merket	for	
maksimal	kapasitet	og	kok	opp	på	middels	varme.	Tøm	ut	vannet	og	
eventuelle	rester.	Skyll	i	klart	rennende	varmtvann	og	tørk	med	et	rent,	
mykt	kjøkkenhåndkle.
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Slik pleier du den plystrende  
tekjelen fra Saladmaster®
Gratulerer	med	kjøpet	av	den	plystrende	tekjelen	fra	Saladmaster®!	
Avansert	teknologi	har	gjort	det	mulig	for	oss	å	gi	deg	en	sofistikert	
tekjele	som	er	perfekt	for	rask	koking	av	vannet	for	din	favoritt	te	og	kaffe.	
Den	er	utviklet	for	bruk	på	alle	typer	komfyrtopper,	inkludert	induksjon.

Denne	tekjelen	er	laget	av	høykvalitets	316Ti	titanium	rustfritt	stål.	
Dette	harde,	polerte	rustfrie	stålet	er	motstandsdyktig	mot	skraper,	
sprekker	og	hakker.	Den	er	lett	å	gjøre	ren	og	vil	ha	det	flotte	utseendet		
i	årevis.	Den	komplett	innkapslede	bunnen	gir	rask	og	effektiv	koking	
og	hjelper	med	å	holde	væsker	til	deres	optimale	serveringstemperatur		
i	en	lengre	periode.

Ta	deg	tid	til	å	bli	kjent	med	de	mange	praktiske	funksjonene	som	
tekjelen	din	er	utstyrt	med.	Les	instruksene	i	denne	veiledningen	nøye	
for	å	forvise	deg	at	du	bruker	tekjelen	riktig	og	utnytter	dens	funksjoner	
til	det	fulle.

Denne	tekjelen	er	et	meget	forseggjort	produkt	og	trenger	ingen	
spesiell	pleie	annen	enn	regelmessig	renhold.	Dens	fantastiske	
kvalitet	er	understreket	av	en	garanti	på	livstid.	(Se	garantikortet	for	
alle	detaljer.)	Hvis	det	skulle	være	nødvendig	å	utføre	service,	la	våre	
eksperter	ta	seg	av	reparasjonene.	Hvis	du	selv	forsøker	å	reparere	
den,	kan	dette	føre	til	personskader	eller	skader	på	produktet	som	ikke	
dekkes	av	garantien.	
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Vask ved daglig bruk
Som med alle de fine kjøkkenredskapene skal også tekjelen vaskes for
hånd.	For	best	resultat	holder	du	utsiden	og	innsiden	av	tekjelen	ren	
ved	regelmessig	vasking	i	varmt	såpevann	med	bruk	av	en	ikke	slipende	
klut.	Ikke bruk stålull, slipende rengjøringsmidler eller sterke syrer. Ikke 
vask den opp i oppvaskmaskinen. Du skal alltid tørke utsiden av tekjelen
grundig	før	du	bruker	den	på	komfyrtoppen.

Slik fyller du tekjelen
Ikke overfyll tekjelen over merket for maksimal kapasitet både for
økonomi,	lettvinthet	og	sikkerhet.

Bruk	ferskt	vann	for	å	fylle	tekjelen	hver	gang.	Hvis	du	ikke	gjør	det,		
kan	dette	øke	urenhetsnivået	i	vannet.	Te	og	kaffe	trekkes	best	med	
ferskt	vann.

Kontroller	at	lokket	sitter	riktig	på	for	effektiv	koking	og	tett	forsegling.

Oppvarming og servering
Når tekjelen begynner å plystre, ta den bort fra varmekilden i ca. 10-15
sekunder	før	servering.	Fjern	fløyten	og	løft	tekjelen	til	helleposisjon	og	
hell	forsiktig.

Du	skal	alltid	bruke	kjøkkenhanske	eller	grytekluter	når	du	fjerner	
fløyten	eller	lokket,	da	disse	kan	bli	meget	varme	under	oppvarming.

Du	skal	ikke	tillate	at	tekjelen	kokes	tørr,	da	dette	kan	forårsake	at	
bunnen	blir	skjev.	Dette	kan	igjen	påvirke	ytelsen.

Komfyrplaten	bør	være	mindre	i	diameter	enn	bunnen	til	tekjelen.	Hvis	
du	bruker	den	på	en	gasskomfyr,	skal	flammen	ikke	nå	opp	på	sidene	av	
kjelen.	Overoppheting	kan	forårsake	skader	på	tekjelen	eller	håndtaket.
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importante Utilização e Tratamento
A sua Segurança é a Nossa Preocupação
•	 Leia	todas	as	instruções	antes	de	utilizar.
•	 Utilize	pegas	e	puxadores	quando	segurar	a	chaleira	dado	que	o	

utensílio	pode	ficar	muito	quente.
•	 Não	destinado	para	utilização	por	pessoas	jovens	ou	doentes.
•	 Não	utilizar	ao	ar	livre	ou	sobre	fogueiras	de	piquenique.
•	 Tenha	bastante	cuidado	quando	mover	a	chaleira	contendo	um	

líquido	quente.
•	 Não	utilizar	para	uma	utilização	que	não	a	doméstica	pretendida.
•	 Para	reparações	ou	substituição,	ver	a	garantia.
•	 Depois	da	limpeza,	o	exterior	da	chaleira	deverá	ser	completamente	

seco	antes	de	usar	no	fogão.
•	 O	bico	do	fogão	deverá	ter	um	diâmetro	menor	que	a	base	da	

chaleira.	Se	cozinhar	numa	placa	a	gás,	a	chama	não	de	subir	pelos	
lados	do	utensílio.	O	sobreaquecimento	pode	causar	danos	para	a	
chaleira	ou	a	sua	pega.

Antes da Primeira Utilização
Remova	todos	os	rótulos	e	lave	cada	peça	da	sua	nova	Chaleira	com	
Apito	Saladmaster®	em	água	ensaboada	morna.	Lave	em	água	morna	
e	transparente	e	seque	com	uma	toalha	suave	e	limpa.	Encha	a	chaleira	
com	água	abaixo	do	marcador	de	capacidade	máxima	e	ferva	em	lume	
médio.	Deite	fora	a	água	e	qualquer	resíduo.	Lave	em	água	morna	e	
transparente	e	seque	com	uma	toalha	suave	e	limpa.

Limpeza de Utilização Diária
Tal	como	qualquer	bom	utensílio	de	cozinha,	a	sua	chaleira	deverá	ser	
lavada	manualmente.	Para	melhores	resultados	mantenha	o	exterior	
e	o	interior	da	sua	chaleira	limpo	lavando-os	regularmente	em	água	
ensaboada	morna	e	com	um	esponja	não	abrasiva.	Para proteger a 
superfície da sua chaleira, não use palha-de-aço, detergentes abrasivos ou 
ácidos fortes. Não limpe numa máquina de lavar louça. Seque	sempre	o	
exterior	da	chaleira	cuidadosamente	antes	de	utilizar	no	fogão.
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Pulizia uso quotidiano
Come	per	tutti	gli	utensili	da	cucina	delicati,	il	bollitore	deve	essere	
lavato	a	mano.	Per	i	migliori	risultati	tenere	pulito	l’esterno	del	bollitore	
lavandolo	con	acqua	calda	saponata	e	una	spugna	non	abrasiva.	Per 
proteggere la superficie del bollitore non usare lana d’acciaio, detergenti 
abrasivi o acidi forti. Non lavare in lavastoviglie. Asciugare	sempre	a	fondo	
la	parte	esterna	del	bollitore	prima	di	usarlo	sul	piano	cottura.

Come riempire il bollitore per il té 
Per	economia,	comodità	e	sicurezza	non	riempire	il	bollitore	al	di	là	del	
segno	della	massima	capacità.	

Usare	ogni	volta	acqua	fresca	per	riempire	il	bollitore.	Non	farlo	
potrebbe	aumentare	il	contenuto	di	impurità	dell’acqua.	Tè	e	caffé	si	
preparano	meglio	con	acqua	appena	presa.	

Per	una	bollitura	efficace	e	un	perfetta	tenuta	assicurarsi	che	il	
coperchio	sia	correttamente	allineato.

Come riscaldare e servire
Quando	il	bollitore	inizia	a	fischiare,	rimuoverlo	dalla	fonte	di	calore	per	
circa	10-15	secondi	prima	di	servire.	Poi	eliminare	il	fischietto	e	sollevare	
il	bollitore	nella	posizione	per	versare	e	versare	delicatamente.	

Usare	sempre	un	guanto	o	una	presina	quando	si	rimuove	il	fischietto	e	
il	coperchio	perché	possono	diventare	molto	caldi.	

Non	lasciare	che	il	bollitore	raggiunga	il	punto	di	ebollizione	senza	
acqua	perché	questo	farebbe	diventare	non	uniforme	la	base	e	ne	
inficerebbe	le	prestazioni.

Il	bruciatore	del	piano	cottura	deve	avere	un	diametro	più	piccolo	
della	base	del	bollitore.	Se	si	usa	un	fornello	a	gas,	la	fiamma	non	deve	
raggiungere	i	lati	dell’utensile.	Il	surriscaldamento	può	causare	danni	
al	bollitore	o	al	manico.

Уход за чайником со свистком Saladmaster®

Поздравляем	вас	с	покупкой	чайника	со	свистком	Saladmaster®!	
В	продуманной	конструкции	этого	чайника	воплощены	самые	
современные	технологии,	благодаря	которым	кипячение	воды	
для	вашего	любимого	чая	или	кофе	происходит	как	никогда	
быстро.	Чайник	можно	использовать	на	любых	плитах,	включая	
индукционные.

Чайник	изготовлен	из	высококачественной	титанистой	
нержавеющей	стали	316Ti.	Эта	твердая	полированная	сталь	
обладает	отличной	стойкостью	к	образованию	раковин,	
растрескиванию	и	выкрашиванию.	Чайник	легко	чистится	и	
сохраняет	прекрасный	внешний	вид	в	течение	многих	лет.	
Полностью	замкнутый	корпус	чайника	обеспечивает	быстрое	и	
эффективное	кипячение	и	помогает	поддерживать	оптимальную	
для	наливания	температуру	в	течение	продолжительного	времени.

Найдите	несколько	минут,	чтобы	познакомиться	со	многими	
удобными	особенностями	вашего	чайника.	Чтобы	использовать	его	
возможности	в	полной	мере	и	правильно,	внимательно	прочитайте	
приведенные	здесь	инструкции.

Благодаря	тщательному	изготовлению,	чайник	не	требует	
особого	ухода,	помимо	обычной	мойки.	Его	отличное	качество	
подкреплено	гарантией,	действующей	в	течение	всего	срока	
годности	(подробности	см.	в	гарантийной	карточке).	Любой	ремонт	
чайника	должен	проводиться	нашими	специалистами.	Пытаясь	
самостоятельно	отремонтировать	его,	вы	можете	получить	травму	
или	испортить	чайник.	Кроме	того,	такие	действия	влекут	за	собой	
потерю	гарантии.
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Manutenzione del bollitore per il té  
con fischietto Saladmaster®
Congratulazioni	per	l’acquisto	del	bollitore	per	il	té	con	fischietto	
Saladmaster®!	Una	avanzata	progettazione	ci	ha	consentito	di	fornirvi	
un	sofisticato	bollitore	per	il	té	perfetto	per	bollire	l’acqua	rapidamente	
per	il	té	o	il	caffè.	È	stato	progettato	per	essere	usato	con	tutti	i	tipi	di	
fornelli	compresi	quelli	a	induzione.	

Questo	bollitore	per	il	té	è	stato	prodotto	in	acciaio	inox	al	titanio	316Ti.	
Questo	acciaio	inox	compatto	e	lucido	resiste	a	corrosione,	rotture	
e	scheggiature.	È	facile	da	pulire	e	resterà	bello	per	anni.	La	base,	
completamente	incorporata,	assicura	una	bollitura	rapida	ed	efficace	e	
aiuta	a	tenere	i	liquidi	alla	temperatura	ottimale	per	lungo	tempo.	

Si	consiglia	di	dedicare	qualche	momento	per	prendere	dimestichezza	
con	le	molte	comode	funzioni	del	bollitore.	Leggere	con	attenzione	
le	istruzioni	di	questo	opuscolo	per	essere	certi	di	usare	il	bollitore	
correttamente	e	al	meglio	delle	sue	possibilità.	

Il	bollitore	è	ben	lavorato	e	non	ha	bisogno	di	alcuna	cura	speciale		
oltre	a	una	regolare	pulizia.	La	sua	alta	qualità	è	sostenuta	da	una	
garanzia	limitata	a	vita.	(Per	i	dettagli	completi	vedere	la	scheda	della	
garanzia.)	Se	si	rende	necessaria	una	manutenzione,	lasciare	che	i	nostri	
esperti	facciano	qualunque	riparazione.	Tentare	di	ripararlo	da	soli	può	
causare	lesioni	personali	o	danni	al	prodotto	che	non	sono	coperti		
dalla	garanzia.

абразивными и кислотосодержащими средствами. Не мойте чайник 
в посудомоечной машине. Никогда	не	ставьте	на	огонь	чайник	с	
влажной	внешней	поверхностью.

Наполнение чайника
В	целях	экономии,	удобства	и	безопасности,	не	наполняйте	чайник	
выше	максимальной	отметки.

Каждый	раз	заливайте	в	чайник	свежую	воду.	В	противном	случае	
в	воде	возрастает	содержание	примесей.	Кроме	того,	только	при	
использовании	свежей	воды	можно	добиться	наилучшего	качества	
чая	и	кофе.

Для	герметизации	чайника	и	эффективности	кипячения	крышка	
должна	быть	правильно	выровнена.

Нагревание и разлив
После	того,	как	чайник	засвистит,	его	необходимо	снять	с	огня	и		
выдержать	перед	разливом	10-15	секунд.	Затем	снимите	свисток,		
поднимите	чайник	на	необходимую	высоту	и	аккуратно	налейте.

При	нагревании	чайника	свисток	и	крышка	могут	стать	очень	
горячими.	Поэтому	для	их	снятия	всегда	надевайте	защитную	
рукавицу	или	перчатку.	

Не	допускайте	полного	выкипания	воды.	Это	может	привести	к	
деформации	основания	и	ухудшению	характеристик	чайника.

Диаметр	конфорки	должен	быть	меньше,	чем	у	основания	чайника.	
При	нагревании	чайника	на	газовой	плите	пламя	не	должно	
касаться	его	сторон.	Перегрев	может	привести	к	повреждению	
чайника,	в	частности,	его	ручки.
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Mikilvæg atriði varðandi notkun  
og meðferð 
Okkur er annt um öryggi þitt
•	 Lesið	allar	leiðbeiningarnar	fyrir	notkun.	
•	 Notið	handföng	og	hnúða	þegar	þið	höndlið	teketilinn	þar	sem	

áhaldið	getur	orðið	mjög	heitt.
•	 Ketillinn	er	ekki	ætlaður	ungum	börnum	og	óstöðugu	fólki.
•	 Notið	ekki	utandyra	og	ekki	yfir	varðeldi.
•	 Fara	skal	afar	gætilega	þegar	ketill	með	heitum	vökva	er	færður	til.	
•	 Notið	hann	ekki	í	annað	en	til	þeirra	heimilisnota	sem	hann	er		

gerður	fyrir.	
•	 Sjá	ábyrgðarskírteini	fyrir	viðgerðir	eða	uppbót.
•	 Eftir	þrif	ætti	ytra	byrði	teketilsins	að	vera	alveg	þurrt	áður	en	hann	er	

notaður	á	eldavélinni.	
•	 Eldavélahellan	ætti	að	vera	minni	að	þvermáli	en	botn	teketilsins.	

Ef	eldað	er	á	gashelluborði	ætti	loginn	ekki	að	teygja	sig	upp	með	
hliðum	áhaldsins.	Ofhitnun	getur	skaðað	handfang	teketilsins	eða	
teketilinn	sjálfan.	

Fyrir fyrstu notkun
Fjarlægið	alla	merkimiða	og	þvoið	alla	hluta	nýja	Saladmaster®	blístrandi	
teketilsins	úr	heitu	sápuvatni.	Þú	skalt	skola	hann	með	hreinu,	frekar	
heitu	vatni	og	þurrka	með	hreinni,	mjúkri	diskaþurrku.	Fylltu	teketilinn	
af	vatni	en	farðu	ekki	yfir	merkið	um	hámarks	rúmtak	og	sjóddu	á	
meðalhita.	Fleygðu	vatninu	og	öllum	dreggjum.	Þú	skalt	skola	með	
hreinu,	frekar	heitu	vatni	og	þurrka	með	hreinni,	mjúkri	diskaþurrku.	

Uso y cuidado importantes
Su seguridad nos importa
•	 Lea	todas	las	instrucciones	antes	de	usarla.
•	 Use	las	asas	y	los	pomos	cuando	manipule	la	tetera	ya	que	puede	alcanzar	

temperaturas	muy	altas.
•	 No	debe	ser	usada	por	niños	pequeños	o	personas	enfermas.
•	 No	debe	usarse	en	exteriores	o	alrededores	de	hogueras.
•	 Tome	muchas	precauciones	cuando	mueve	la	tetera	si	ésta	contiene	

líquido	caliente.
•	 No	la	use	para	ningún	otro	fin	que	no	sea	el	doméstico.
•	 En	el	caso	de	que	se	necesite	realizar	en	ella	reparaciones	o	sustituciones,	

consulte	la	garantía.
•	 Después	de	su	limpieza,	el	exterior	de	la	tetera	debe	secarse	

completamente	antes	de	usarla	en	los	quemadores	de	una	cocina.
•	 El	quemador	de	la	cocina	debe	tener	un	diámetro	más	pequeño	que	la	

base	de	la	tetera.	Si	cocina	en	una	cocina	de	gas,	la	llama	no	debe	superar	
los	lados	del	utensilio.	Si	se	usa	demasiado	calor,	ello	puede	dañar	la	
tetera	o	su	asa.

Antes del primer uso
Quite	todas	las	etiquetas	y	lave	cada	pieza	de	su	nueva	tetera	Saladmaster®	en		
agua	caliente	con	jabón.	Enjuague	las	piezas	con	agua	tibia	limpia	y	séquelas		
con	un	paño	limpio	y	suave.	Llene	la	tetera	con	agua	por	debajo	del	marcador		
de	capacidad	máxima	y	espere	a	que	hierva	usando	una	temperatura	
intermedia.	Tire	y	el	agua	y	cualquier	residuo	que	contenga.	Enjuague	las	
piezas	con	agua	tibia	limpia	y	séquelas	con	un	paño	limpio	y	suave.

Limpieza con el uso diario
Al	igual	que	con	cualquier	utensilio	de	cocina	delicado,	su	tetera	debe	
lavarse	a	mano.	Para	obtener	los	mejores	resultados,	mantenga	el	exterior	y	
el	interior	de	la	tetera	limpios	lavándolos	periódicamente	con	agua	caliente	
y	jabón	y	un	estropajo	no	abrasivo.	Para proteger la superficie de la tetera, no 
use un estropajo de aluminio, limpiadores abrasivos o ácidos fuertes. No la lave 
en el lavavajillas. Seque	siempre	el	exterior	de	la	tetera	completamente	antes	
de	usarla	en	los	quemadores	de	una	cocina.
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Nettoyage quotidien
Comme	tout	ustensile	de	cuisine	haut	de	gamme,	votre	bouilloire	
doit	être	lavée	à	la	main.	Pour	un	meilleur	résultat,	lavez	l’intérieur	et	
l’extérieur	de	votre	bouilloire	à	l’eau	chaude	savonneuse,	en	utilisant	
une	éponge	non-abrasive.	Afin de protéger la surface de votre bouilloire, 
n’utilisez ni laine de fer, ni poudre à récurer abrasive, ni acides. Ne la passez 
pas au lave-vaisselle. Après	lavage	de	la	bouilloire,	il	convient	de	bien	
sécher	son	extérieur	avant	de	l’utiliser	à	nouveau	sur	la	cuisinière.

Remplissage de votre bouilloire
Pour des raisons économiques, pratiques et sécuritaires, ne remplissez
pas	votre	bouilloire	au-delà	du	niveau	de	capacité	maximum.

Utilisez	à	chaque	fois	de	l’eau	fraiche,	afin	de	ne	pas	augmenter	le	taux	
d’impureté	de	l’eau.	Par	ailleurs,	le	café	et	le	thé	n’en	seront	que	meilleurs.

Pour	une	ébullition	efficace	et	un	joint	bien	étanche,	assurez-vous	que	
le	couvercle	soit	bien	disposé.

Cuisson et service
Lorsque votre bouilloire commence à siffler, ôtez-la de la source de
chaleur	et	attendez	environ	10-15	secondes	avant	de	servir.	Ensuite,	ôtez	
le	sifflet,	mettez	la	bouilloire	sur	la	position	«	verser	»	et	versez	doucement.

Utilisez	toujours	un	gant	de	protection	ou	une	manique	pour	ôter	le	
sifflet	et	le	couvercle,	car	ils	peuvent	être	brûlants.

Ne	faites	jamais	bouillir	la	bouilloire	à	sec	car	cela	peut	provoquer	une	
déformation	de	la	base	et	donc,	une	diminution	des	performances.

Le	diamètre	du	brûleur	de	la	cuisinière	doit	être	inférieur	au	diamètre	
du	fond	de	la	bouilloire.	Si	vous	cuisinez	sur	une	gazinière,	les	flammes	
ne	doivent	pas	lécher	les	parois	de	la	bouilloire.	Une	surchauffe	peut	
endommager	la	bouilloire	ou	sa	poignée.

att sköta din Saladmaster®  
visslande tekanna
Gratulerar	till	inköpet	av	Saladmaster®	visslande	tekanna!	Avancerad	
teknik	har	gjort	det	möjligt	för	oss	att	erbjuda	dig	en	sofistikerad	
tekanna	som	passar	perfekt	till	att	snabbt	koka	vatten	till	ditt	favorit	te	
eller	kaffe.	Den	har	utformats	för	användning	på	alla	sorters	spishällar,	
inklusive	induktion.

Den	här	tekannan	har	tillverkats	av	hög	kvalitet	rostfritt	titanstål	316Ti.	
Det	hårda,	polerade,	rostfria	stålet	är	beständig	mot	hål,	sprickor	och	
flisbildning.	Den	är	lätt	att	rengöra	och	behåller	sitt	vackra	utseende	i	
många	år.	Den	helt	inkapslade	basen	ger	snabb	och	effektiv	kokning	
samt	hjälper	till	att	hålla	vätskan	vid	optimal	serveringstemperatur.

Var	vänlig	ägna	en	liten	stund	åt	att	lära	känna	tekannans	många	olika	
bekväma	funktioner.	Läs	noga	instruktionerna	i	häftet	för	att	vara	säker	
på	att	du	kan	använda	tekannas	alla	funktioner	på	rätt	sätt.

Den	här	tekannan	är	noggrant	tillverkad	och	behöver	ingen	annan	
skötsel	än	regelbunden	rengöring.	Den	utmärkta	kvaliteten	stöds		
av	en	livslång	begränsad	garanti.	(Se	garantikortet	för	fullständiga		
detaljer.)	Om	service	skulle	behövas,	låt	då	våra	experter	ta	hand	om	
eventuella	reparationer.	Det	kan	leda	till	personliga	skador	eller	skador	
på	produkten	om	du	försöker	reparera	den	själv	och	det	täcks	inte		
av	garantin.
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Entretien de votre bouilloire  
siffleuse Saladmaster®
Nous	vous	félicitons	d’avoir	acheté	notre	bouilloire	siffleuse	
Saladmaster®	!	Grâce	à	une	technologie	de	pointe,	nous	sommes	en	
mesure	de	vous	offrir	une	bouilloire	sophistiquée,	parfaite	pour	bouillir	
l’eau	de	votre	thé	ou	café	préféré.	Elle	a	été	conçue	pour	une	utilisation	
sur	tous	les	types	de	fourneaux,	y	compris	ceux	à	induction.

Cette	bouilloire	est	fabriquée	en	acier	inox	316TI	de	haute	qualité.		
Cet	acier	inox	poli	est	très	résistant	:	il	ne	se	fissure	pas,	ne	se	pique	
pas	et	ne	s’écaille	pas.	Il	est	est	facile	à	nettoyer	et	conservera	sa	belle	
apparence	pendant	longtemps.	La	base,	complètement	encapsulée,	
permet	une	ébullition	rapide	et	efficace	et	aide	à	maintenir	les	liquides		
à	température	optimale	de	service	pendant	un	bon	moment.

Veuillez	prendre	quelques	instants	pour	connaître	les	caractéristiques	
de	votre	bouilloire.	Lisez	attentivement	les	instructions	de	ce	petit	
manuel	pour	être	certain	d’utiliser	votre	bouilloire	correctement	et	au	
mieux	de	ses	capacités.

Cette	bouilloire	est	un	produit	finement	conçu	et	n’exige	aucun	autre	
entretien	qu’un	nettoyage	régulier.	Elle	est	de	telle	qualité	qu’elle	
est	garantie	à	vie.	(Reportez-vous	à	la	carte	de	garantie	pour	plus	de	
détails.)	Si	toutefois	une	réparation	était	nécessaire,	veuillez	contacter	
nos	experts	qui	s’en	chargeront.	Tenter	d’effectuer	vous-même	une	
réparation	comporte	des	risques	de	blessure	ou	peut	endommager	le	
produit,	ce	qui	n’est	pas	couvert	par	la	garantie.

Att fylla din tekanna
Fylla	inte	upp	tekannan	över	markeringen	för	maximal	kapacitet,		
på	grund	av	ekonomiska,	bekvämlighets-	och	säkerhetsskäl.

Använd	alltid	färskt	vatten	för	att	fylla	tekannan.	Om	detta	inte	görs		
kan	halten	av	orenheter	i	vattnet	öka.	Te	och	kaffe	sätts	bäst	med	nytt,	
färskt	vatten.	

Kontrollera	att	locket	sitter	på	ordentligt	för	effektiv	kokning	och		
tät	förslutning.

Uppvärmning och servering
Ta bort tekannan från värmekällan när den börjar vissla och vänta
cirka	10-15	sekunder	tills	servering.	Ta	sedan	bort	visslan	och	lyft	upp	
tekannan	för	att	hälla,	och	häll	försiktigt.

Använd	alltid	skyddshandskar	eller	-vante	när	visslan	och	locket	tas	
bort	eftersom	de	kan	bli	väldigt	heta	vid	uppvärmning.

Låt	inte	tekannan	koka	tills	den	blir	helt	torr	eftersom	tekannans	bas	
kan	bli	ojämn	och	det	påverkar	prestationsförmågan	negativt.

Spishällens	brännare/platta	ska	ha	en	diameter	som	är	mindre	än	
tekannans	bas.	Vid	tillagning	på	en	gasspis	får	flamman	inte	nå	upp	
längs	sidorna	på	redskapet.	Överhettning	kan	ge	skador	på	tekannan	
eller	dess	handtag.





important Use and Care
Your Safety is Our Concern
•	 Read	all	instructions	before	use.	
•	 Use	handles	and	knobs	when	handling	the	tea	kettle	as	utensil	may	

become	very	hot.	
•	 Not	intended	for	use	by	young	children	or	infirm	persons.
•	 Do	not	use	outdoors	or	over	campfires.
•	 Use	extreme	caution	when	moving	tea	kettle	containing	hot	liquid.
•	 Do	not	use	for	other	than	intended	household	use.
•	 For	repairs	or	replacement,	see	warranty.
•	 After	cleaning,	the	exterior	of	the	tea	kettle	should	be	completely	dry	

before	using	on	the	stovetop.	
•	 The	stovetop	burner	should	be	smaller	in	diameter	than	the	base	of	

the	tea	kettle.	If	cooking	on	a	gas	range,	the	flame	should	not	extend	
up	the	sides	of	the	utensil.	Overheating	may	cause	damage	to	the	tea	
kettle	or	its	handle.

Before First Use
Remove	all	labels	and	wash	each	piece	of	your	new	Saladmaster®	
Whistling	Tea	Kettle	in	warm,	soapy	water.	Rinse	in	clear,	warm	water	
and	dry	with	a	clean,	soft	towel.	Fill	the	tea	kettle	with	water	below	
the	maximum	capacity	marker	and	bring	to	a	boil	over	medium	heat.	
Discard	the	water	and	any	residues.	Rinse	in	clear,	warm	water	and	dry	
with	a	clean,	soft	towel.

Daily-Use Cleaning
As	with	any	fine	kitchen	utensil,	your	tea	kettle	should	be	hand-washed.	
For	best	results	keep	the	exterior	and	interior	of	your	tea	kettle	clean	
by	washing	regularly	with	warm,	soapy	water	and	a	non-abrasive	pad.	
To protect the surface of your tea kettle, do not use wire wool, abrasive 
cleaners, or strong acids. Do not clean in a dishwasher. Always	dry	the	
exterior	of	the	tea	kettle	thoroughly	before	using	on	the	stovetop.
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Mahalagang gamit at Pag-aalaga
Ang Inyong Kaligtasan ay Aming Pananagutan 
•	 Basahin	lahat	ang	mga	tagubilin	bago	ito	gamitin.
•	 Gamitin	ang	mga	hawakan	at	pihitan	kung	hinaawakan	ang	takuri	

dahil	maaaring	maging	mainit	ang	gamit	sa	pagluluto.
•	 Hindi	ito	binalak	para	gamitin	ng	mga	bata	o	mahinang	tao.
•	 Huwag	itong	gamitin	sa	labas	ng	o	sa	mga	campfire.
•	 Maging	labis	na	maingat	kung	inililipat	ang	takuri	na	may	mainit		

na	likido.
•	 Huwag	gamitin	sa	ibang	maliban	sa	binalak	na	gamit	sa	bahay.
•	 Para	sa	pagpapakumpuni	o	pagpapapalit,	tingnan	ang	warantiya.
•	 Pagkatapos	ng	paghugas,	ang	labas	na	bahagi	ng	takuri	ay	

kailangang	ganap	na	tuyo	bago	ito	gamitin	sa	stovetop.
•	 Kailangan	na	ang	burner	ng	stovetop	ay	may	mas	maliit	na	

diyametro	kaysa	sa	base	ng	takuri.	Kung	nagluluto	sa	isang	gas	
range,	ang	apoy	ay	kailangang	hindi	umaabot	sa	gilid	ng	lutuan.	
Ang	sobrang	pagpapainit	ay	maaaring	makapinsala	sa	takuri	o	ng	
kanyang	hawakan.

Bago ang Unang Paggamit
Tanggalin	ang	lahat	ng	mga	label	at	hugasan	ang	bawat	piraso	ng	
iyong	baong	Saladmaster®	Whistling	Tea	Kettle	sa	maaligamgam	na	
may	sabon	na	tubig.	Banlawan	sa	malinis,	maaligamgam	na	tubig	at	
patuyuin	sa	pamamagitan	ng	isang	malinis,	malambot	na	tuwalya.	
Punuin	ang	takuri	ng	tubig	nang	mas	baba	kaysa	sa	palatandaan	ng	
pinakamaraming	laman	at	pakuluin	sa	medium	na	init.	Itapon	ang	
tubig	at	anumang	latak.	Banlawan	sa	malinis,	maaligamgam	na	tubig	at	
patuyuin	sa	pamamagitan	ng	isang	malinis,	malambot	na	tuwalya.

Paglinis sa Pang-araw-araw na Paggamit
Tulad	ng	ibang	napakagandang	gamit	sa	kusina,	ang	iyong	takuri	ay	
kailangang	hinuhugasan	gamit	ang	kamay.	Para	sa	pinakamainam	
na	mga	resulta,	panatiliin	ang	panlabas	at	panloob	na	bahagi	ng	
iyong	takuri	sa	pamamagitan	ng	regular	na	paghugas	gamit	ang	
maaligamgam	na	may	sabon	na	tubig	at	hindi	nakakagasgas	na	pad.	





ENGLISH
Caring for your Saladmaster® Whistling Tea Kettle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

FRENCH �Français)
Comment prendre soin de votre bouilloire siffl  euse Saladmaster®  . . . . . . . . . . . . . . 4

ICELANDIC (Íslenska)
Svona hugsar þú um Saladmaster® blístrandi teketilinn þinn  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

ITALIAN (Italiano)
Manutenzione del bollitore per il té con fi schietto Saladmaster® . . . . . . . . . . . . . . . 10

JAPANESE (日本語)
Saladmaster®ホイッスルティーケトルのお手入れについて . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

KOREAN 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

NORWEGIAN (Norsk)
Slik pleier du den plystrende tekjelen fra Saladmaster® . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

PORTUGUESE (Português)
Tratar da sua Chaleira com Apito Saladmaster®. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

RUSSIAN (Русский)
Уход за чайником со свистком Saladmaster®  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

SPANISH (Español)
Cuidado de la tetera Saladmaster® . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

SWEDISH (Svenska)
Att sköta din Saladmaster® visslande tekanna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

TAGALOG (Tagalog)
Pag-alaga ng Saladmaster® Whistling Tea Kettle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34






